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Карло Гольдони

КЬОДЖИНСКИЕ ПЕРЕПАЛКИ

комедия

Адаптированный вариант

Для народных и самодеятельных театров

(автор Долматова Н.В)

Продолжительность 1,5 часа

Действующие лица:

1.  Падрон Тони

2.  Донна Паскуа - его жена

3.  Лучетта - его сестра

4.  Беппо - его брат
5.  Тита-Нане - молодой рыбак
6.  Падрон Фортунато - рыбак
7.  Донна Либера - его жена

8.  Орсетта - сестра Донны Либеры

9.  Кекка - вторая сестра Донны Либеры

10.  Тоффоло - лодочник
11.  Исидоро - помощник судьи
12.  Каноккья - торговец печеной тыквой,
13.  Судебный пристав
14.  Дон Винченцо - торговец Рыбой
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Улица перед домом. Паскуа, Лучетта - с одной стороны, Либера, Орсетта и Кекка - с другой сидят на скамеечках, плетут кружева.
Лучетта - Девушки, что скажете про погодку?

Орсетта - А ветер, какой?

Лучетта - Не знаю. Эй, Невестка! Какой сейчас ветер?

Паскуа - Не чувствуешь разве? Сирокко, и изрядный.

Орсетта - Хорошо под таким ветром плыть к берегу.

Паскуа - Еще бы, еще бы! Если наши мужчины плывут домой, он будет попутным.

Либера - Сегодня или завтра они должны быть уже тут.

Кекка - Вот как! Значит нужно поторапливаться с работой. К  их приходу хотелось бы кончить это кружево.

Либера - Не зевай, если хочешь, чтоб у тебя была юбка.

Лучетта - Эй, Кекка! Какую юбку ты себе делаешь?

Кекка - Какую? Новую юбку шерстяную.

Лучетта - Да что ты! Никак приданое себе делаешь?

Кекка - Приданое? Я совсем не знаю, что это такое.! Донна Паскуа, скажите, зять мой Фортунато тоже пошел в море рыбачить вместе с падроном Тони?

Паскуа - Конечно. Разве ты не знаешь, что он на тартане вместе с моим мужем и с Беппо своим братом?

Кекка - А Тита-Нане тоже с ними?

Лучетта - Ну да. А тебе что? Что тебе нужно от Тита-Нане?

Кекка - Мне? Да ничего.

Лучетта - У меня с ним уж два года, как сговорено. Он обещал, как только вернется на берег, подарить мне колечко.

Орсетта - Будет тебе, Лучетта! Не беспокойся. Кекке еще рано замуж. Вначале должна выйти замуж я, как старшая сестра. Вот вернется Беппо твой брат, женится на мне! А Тито-Нане на тебе. А Кекке еще рано!

Кекка - Как же! Вы были бы рады, чтобы я век в девках просидела

Либера - Ну, хватит! Ты лучше работай!

Входит Тоффоло

Лучетта - Эй, Тоффоло, здравствуй!

Тоффоло - Добрый день, Лучетта!

Орсетта - Ах ты, обезьяна! А снами не надо?

Тоффоло - Простите, поздороваюсь и с вами.

Паскуа - Ты что это, парень, не работаешь сегодня?

Тоффоло - Все время работал. Грузил у берега финики в лодку, потом отвез их в Брондолло. Вот и заработал выходной.

Каноккья - Тыква! Печеная тыква!

Лучетта - Ну, так угостили бы чем-нибудь.

Кекка \Орсетте\ - Смотри-ка, до чего бесстыжая!

Тоффоло - Постойте. Эй, тыква! Тыква печеная!

Каноккья - Чем могу услужить, хозяин?

Тоффоло - Дай взглянуть.

Каноккья - Пожалуйте. Прямо из печки!

Тоффоло - Хотите, Лучетта?

Лучетта - Что ж, давайте!

Тоффоло - А вы, донна Паскуа, не хотите?

Паскуа - Ну, дайте кусочек.

Тоффоло - Извольте. А вы что же не едите, Лучетта?

Лучетта - Горячая. Жду, пока остынет.

Кекка - Эй, Каноккья!

Каноккья - Вот он - я.

Кекка - Дайте и мне кусочек.

Тоффоло - Кушайте, - я плачу.

Кекка - Нет, синьор, не хочу.

Тоффолдо - Почему это?

Кекка - А потому, что не желаю

Тоффоло - Лучетта же приняла.

Кекка - Еще бы! Лучетта покладистая,-она все принимает.

Лучетта - Что такое, синьора? Вы, кажется, обиделись, что мне предложили первой?

Кекка - Я к вам, синьора, кажется, не пристаю. И ни от кого ничего не принимаю.

Лучетта - А что принимаю я? 

Кекка - Да вы, синьора, принимали даже морские каштаны от малого, что торгует на пристани.

Лучетта - Я? Вот лгунья!

Паскуа - Да ну вас!

Либера - Хватит, хватит уж!

Тоффоло \тихо Кекке\ - Попомните, Кекка, что вы отказались принять от меня.

Кекка - Ступайте себе. Мне нет до вас дела!

Тоффоло - Жалко! У меня были добрые намерения.

Кекка - Насчет чего?

Тоффоло - Но ведь вы ничего не хотите от меня принимать.

Либера - Эй, вы, что там за шушуканья такие?

Тоффоло - А что? Смотрю, как работают.

Либера - Проваливай отсюда, говорю

Лучетта - Идите сюда. Присаживайтесь.

Тоффоло \садится\ - Ну вот. Здесь мне будет лучше.


Кекка \Орсетте\ - Послушай, как это тебе нравится?

Тоффоло \Лучетте\ - Если я тут посижу, меня не поколотят? 

Лучетта - С ума вы сошли!

Тоффоло - Донна Паскуа, не хотите табачку?

Паскуа - А хороший? 

Тоффоло - Первый сорт. Из Маламокко.

Паскуа - Ну, дайте понюшку.

Кекка - Беда ей, если Тита-Нане узнает.

Тоффоло \тихо Лучетте\ - Ох, какие глазки бедовые!

Лучетта - Ну, что вы! Не такие, как у Кекки. Где уж!

Тоффоло - Что мне Кекка? Я о ней и не думаю.

Лучетта \указывая на Кекку\ - Посмотрите какая красотка.

Кекка - Никак про меня говорят?

Лучетта - Ее у нас Творожницей прозвали \смеются\

Кекка - Эй, вы! Я не слепая, небось! Перестанете вы или нет!

Тоффоло \дразнится\ - Творог! Свежий творог!

Кекка\вскакивая\ - Что вы орете! Какой такой творог?

Орсетта \Кекке\ - Не сходи с ума! А вы там поосторожней, синьор Тоффоло-балда!

Тоффоло - Что такое? Кто это балда?

Орсетта - Кто? Вы, синьор! Думаете, мы не знаем, что вас Балдой зовут?

Лучетта - А сама какая! Еще хочет слыть умницей....

Орсетта - Отвяжитесь, милейшая синьора Лучетта-балаболка.

Лучетта - Как? Балаболка? Полюбуйтесь лучше на себя, синьора Орсета-галушка!

Либера - Не сметь обижать моих сестер!

Паскуа\встает\ - А вы, не трогайте мою золовку!

Либера - Помолчали бы вы, донна Паскуа-сковородка!

Паскуа - Молчите сами, донна Либера-заноза!

Тоффоло - Не будь вы бабы, я бы вам такого задал...

Либера - Вот приедет мой муж...

Кекка - И приедет Тита-Нане. Уж я ему все расскажу, все, все!

Лучетта - Ну и рассказывай! Мне наплевать.

ГОЛОС за сценой: - Причалила тартана падрона Тони!!!

Паскуа - Тише! Приехал мой муж

Лучетта - Ой! И Тита-Нане с ним!

Либера - Послушайте, девушки, не вздумайте болтать что-нибудь своему зятю.

Орсетта - Вот именно, молчок! Чтобы Беппо тоже ничего не узнал.

Тоффоло - Лучетта, я здесь. Не бойтесь ничего.

Лучетта - Убирайся ты!

Паскуа - Уходи, уходи!

Тоффоло - Это вы мне?Ах, черт! Ладно, пойду, да только прямо к Кекке!

Либера - Проваливай, чумазый!

Орсетта - Убирайся вон!

Кекка - Пошел к черту! Ступай в свою дырявую посудину!

Тоффоло - Ладно! Я и вправду пойду. Что с вами связываться \уходит\

Либера - Знаете, не надо, чтобы наши мужчины знали о нашей ссоре.

Паскуа - Я - что? Я скоро вспыхиваю, зато скоро и отхожу

Лучетта - Кекка, ты не сердишься?

Кекка - Ты только и знаешь, что дразнить.

Орсетта - Ну, полно вам. Давайте мириться

Лучетта - Давай, что ли.

Орсетта - Поцелуемся, Лучетта?

Лучетта - Иди сюда, душка моя.

Целуются

Орсетта - Ты тоже, Кекка.

Кекка\в сторону\ - Вот уж неохота

Орсетта - Ну же, глупенькая.

Кекка - Тебя не разберешь. У тебя семь шкурок как у луковицы

Лучетта - Это у меня - то? Плохо меня знаешь... Поди сюда, поцелуемся.
Кекка - Давай. Только смотри, чтобы больше не дразнится!

Паскуа - Пойдемте по домам готовиться к встрече

Орсетта - Не могу дождаться, когда увижу своего милого Беппо.

Лучетта - Прощай, Кекка!

Кекка - Прощай. Значит, дружба?

Лучетта - Еще какая!

КАРТИНА ВТОРАЯ

На пристани

Винченцо - С приездом, падрон Тони!

Тони - Здравствуйте дон Винченцо!

Винченцо - Как съездилось? Рыбы много?

Тони – Да, ничего, жаловаться нельзя. Рыбы много всякой: и палтусы есть и кефаль!

Винченцо - Можно мне взглянуть на вашу рыбу? Я бы у вас купил корзины четыре.

Тони - Взойдите на тартану. Там падрон Фортунато вам все покажет, пока рыбу еще не поделили.\Винченцо уходит\ Хорошо бы продать всю рыбу на борту без перекупщиков. Выручка была бы неплохая.

Паскуа - Хозяин!

Тони - А, жена!

Лучетта\к Тони\ - Братец!

Тони - Здравствуй, Лучетта!

Лучетта - Беппо, здравствуй

Беппо - Как поживаешь, сестра?

Лучетта - Я - ничего. А ты как?

Беппо - Хорошо. А вы, невестка, как живете?

Паскуа - Слава богу, спасибо, \к Тони\ Хорошо съездили?

Тони - Улов хорош - значит ходили недаром.

Лучетта - Ну, а мне ничего не привезли?

Тони - Привез, конечно. Пару красных чулок да платок на шею. А вам, жена тоже привез: - материю на юбку и кофту

Паскуа - А материя какая?

Тони - Увидите

Лучетта - А ты Беппо, привез ли сестренке что-нибудь?

Беппо - Еще чего! Тебе ничего. А вот своей невесте я купил колечко.

Лучетта - Красивое?

Беппо – На, смотри!

Лучетта - Ах, какое! Нашел - кому!

Беппо - Почему ты так говоришь о ней?

Лучетта - Если бы ты знал, что она тут делала! Спроси вот у невестки. Она болтала с Тоффоло-балдой и ругалась с нами. И эта вертушка Орсетта с ней. Вот уж языки чесали.

Беппо - Что? Она разговаривала с Тоффоло-балдой?

Лучетта - И еще как! Ох, если бы ты знал!

Паскуа - Молчи, молчи, Лучетта!

Тони - Ну, полно вам! Нечего парня накручивать, да ссоры разводить! Идемте домой!

Лучетта - А где Тита-Нане? Хоть бы поздороваться с ним.

Тони - Пойдем, говорят вам.

Лучетта - Да что за спешка такая!

Тони - Лучше бы, совсем сюда не приходили. Пришли, только сплетни развели.

Паскуа - А что я такого сказала?

Беппо - Да такого наговорили, что будь тут Орсетта....Знать ее больше не хочу! А кольцо возьму и продам.

Лучетта - Отдай его лучше мне

Беппо - Иди ты к черту!

Тони - Вот чертовы бабы! Истолочь бы вас, как раков, рыбе на приманку! \уходит\

Лучетта - Вот видите, невестка! Ведь уговаривались не болтать

Паскуа - Ну и злющие же! А еще мужчины! 

Уходят

Тита-Нане - Что за крик?

Винченцо - Ничего особенного, дружище. Тут была донна Паскуа-сковородка, а она без крика не может.

Тита-Нане - А Лучетта была тут?

Винченцо - Как будто была и она.

Тита-Нане - Ах, черт возьми! А я все время был под кормой и рыбу разбирал. Не мог ступить на берег.

Винченцо - Что, друг Тита-Нане? Не терпится вам свидется с невестой?

Тита-Нане - Если б вы только знали! До смерти хочется!

Фортунато - (говорит очень быстро, глотая буквы) Паро Ценцо!

Винченцо - Вам что, падрон Фортунато?

Фортунато – Во, она ся рыба ту! Чыре козины камлы, ве козины бычков, ше, ше, ше козин кфали и онна сутанкы

Винченцо - Чего, чего?

Фортунато - И онна сутанкы.

Винченцо - Ни черта не понимаю.

Фортунато - Не понимаете? Чыре козины камлы, ве козины бычков, ше кфали и онна сутанкы.

Винченцо(в сторону) - Ну и говорит же человек!

Фотунато - Опратьте рыбу к себе, а я птом приду за дегами.

Винченцо - Очень хорошо. Приходите, когда угодно, деньги будут готовы.

Фотунато - Пнюшку тачку...

Винченцо - Что?

Фортунато - Тбаку!

Винченцо - А, понял! Милости прошу.\протягивает ему табакерку\

Фортунато - Я урнил такерку в море, а на тртане никво, читай не бло. Я кпил маость в Снигалье, а токо он ротив гашво, кьозинского, ничво не тойт. Снигальский таак - токо ему и званье, что таак. Не таак, а робь жейная!

Винченцо - Падрон Фортунато, простите меня, а только я ничегошеньки не понимаю из того, что вы говорите.

Фортунато – Во, это мне равится! Не пымаете? Неось, не на каом-то изке ворю, а по-кьозински.

Винченцо - Понял. До свидания, падрон Фортунато!

Фортунато - Мое штень, падо Ценцо!

Винченцо - И смех и грех!

Тита-Нане - Пошли что ли и мы? А, падрон Фотунато?

Фортунато - Ожди.

Тита-Нане - Чего ждать-то?

Фортунато - Ожди.

Тита-Нане(передразнивая) - Ожди. Чего ради?

Фортунато - Нао, шоб рузили сю рыбу и муку. Ожди

Тита-Нане \передразнивает\ - Нао, нао!

Фотунато - Ты шо? Разнить? Смехаешься? Шуши шушишь?

Входят Либера, Орсетта, Кекка

Либера(к Фортунато) - Чего вы тут делаете, падрон? Чего домой не идете? 

Фортунато - А, жёшка! Жёшка мила! Рыбу жжу, рыбу. Как вы, жёшка? Зоровы ли?

Либера - Здорова, родной. А вы - здоровы?

Фортунато (Орсетте) - Золошка, штенье! (Кекке) Штенье, Кекка! А я зоров, зоров я!

Орсетта - Здравствуйте, зятек!

 Кекка - Зятек, здравствуйте!

Орсетта - А вы что же, Тита-Нане, и здороваться не хотите?

Тита-Нане - Здорово!

Кекка - Что это вы в сторонку отошли? Боитесь, что ли? Думаете, от Лучетты попадет? 

Тита-Нане - А как Лучетта? Здорова?

Орсетта - А что ей сделается, такому сокровищу?

Тита-Нане - Что это? Никак, у вас уже и дружба врозь! 
Орсетта - Что вы! Водой не разольешь!

Кекка - Она нас так обожает.

Либера - Ну, девушки, замолчите! Хватит. Ведь решили старое не поминать, решили не болтать. И я не хочу, чтобы всякий, кому не лень, говорил, что мы сплетнями занимаемся.

Тита-Нане - Мне бы хотелось, чтобы вы сказали, что с Лучеттой...

Фортунато - Дай мужу с женой паурить, дай паурить!

Либера - Ничего

Тита-Нане - Ничего?

Орсетта - Ничего, говорят. Ничего.

Кекка - Ничего. А лучше спросите об этом у Балды?

Тита-Нане - У какого Балды? 

Либера - Да будет вам, девушки, замолчите! И кто это вас за язык дергает? Помолчать не можете?

Орсетта - Вы что, не знаете Тоффоло-Балду?

Кекка - Лодочника. Неужели не знаете?

Тита-Нане - Так что же у него с Лучеттой? 

Кекка - Норовит подсесть к ней поближе

Орсетта - К вашей невесте

Кекка - Покупает ей печеную тыкву

Орсетта - И еще нас из-за нее облаял!

Либера - Знал бы ты, как он нас ругал!

Кекка - Меня творожницей обозвал!

Фортунато - Домой, домой, домой!

Тита-Нане - Где он!

Кекка - Если хотите его найти, ищите у Лучетты.

Тита-Нане - У Лучетты?

Орсетта – Да- да , у вашей невесты! 

\Тита-Нане убегает\

Фортунато - Ну, дём домой грю! Домой дём, домой! Ну!

Лучетта - Идем, идем, лепетун, идем.

Фортунато - Шо вы тут наолтали? Шо наворили? Шо вы тут сплетничали? Мотрите, если шо выдет зэтого, я вам по шее накосляю, шо вы у меня со стели не станете.

Либера - Ну вот! Ко всему еще и от мужа мне досталось! А все из-за вас, дрянные девчонки! Ведь обещали не болтать! Чтоб вам пусто было!
\Уходят\

Орсетта - Слыхала?

Кекка - А что, тебе страшно?

Орсетта - Мне? Ни капельки.

Кекка - Лучетта останется без жениха, подумаешь!Ей же хуже!

Орсетта - Мой от меня не уйдет.

Кекка - А я себе сумею найти.

Орсетта - А сколько разговоров!

Кекка - И какие ужимки!

Орсетта - Вот уж не думала.

Кекка - И в голову не приходило.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Тоффоло - Не надо было мне так делать, не надо. Нечего было связываться с Лучеттой - Она невеста. Чего мне было к ней лезть? Вот - Кекка - это девушка! Мне бы только чуточку поговорить с ней. Дверь затворена. \подходит к дому\

Беппо - \выходит из своего дома\ - Смотри-ка, он тут как тут, этот мошенник!

Тоффоло -  \подходит ближе к дому\ - Хорошо бы, если бы удалось подглядеть что-нибудь.

Беппо - Эй, ты, синьор Балда!

Тоффоло - Кто это Балда? 

Беппо – Ты, что тут делаешь?

Тоффоло - Что хочу, то и делаю. Вот и все.

Беппо - А я вот не хочу, чтобы тут околачивался.

Тоффоло - А я хочу быть тут. Хочу - и буду.

Беппо - Проваливай, говорю тебе.

Тоффоло - Черта с два!

Беппо - Проваливай, если не хочешь получить по шее. \берет палку.\

Тоффоло - Отстань от меня! Никуда я не уйду.

Беппо - Не уйдешь?!

Тоффоло - Не подходи! \берет камень\

Беппо - А ну-ка,.брось, попробуй!

\Тоффоло бросает в него камнями, а Беппо норовит добраться до него палкой..

Падрон Тони выходит из своего дома, потом Паскуа и Лучетта.\
Тони - Что тут за лай собачий? 

\Камень летит за кулисы. Звук разбившегося стекла.\
Тони - Погоди, я с тобой сейчас разделаюсь.\уходит в дом\
Тоффоло - Я никого не трогал, никого. Чего лезут ко мне?

Тони - \ выходит с ремнем\ - Ну, погоди у меня!

Паскуа - Не надо, Тони!

Лучетта - Братец, не связывайся! 

Беппо - Вот мы его сейчас!

Тоффоло - Не подходите!

Паскуа - Эй люди! Помогите!

\Входят Фортунато, Либера, Орсетта, Кекка с корзинами с рыбой\
Фортунато. - Шо тут та-та-такое? Шо такое? Годите! В чем де-де-дело?

Либера - Перестаньте! Вы с ума сошли.

Беппо - \женщинам\ - Все из-за вас! 

Орсетта - Что это? Что такое?

Либера - Слушать странно такие разговоры!

Лучетта - Да-да, из-за вас весь сыр-бор разгорелся.

Паскуа – Да-да, всё вы!

Орсетта - Слышишь, какую понесла околесицу!

Либера - Слышишь? Ну и язычки!

Беппо - Я прикончу этого мерзавца!

Паскуа - В дом, в дом, хозяин!

Лучетта - Братец, скорее в дом!

Тони - Отстань!

Беппо - Пусти меня!    

\Женщины втаскивают Тони и Беппо в дом\

Тоффоло - Выходите! А,  испугались!? Струсили!?

Орсетта - \к Тоффоло\ - Иди к черту! \толкает его\

Либера - Иди, чтоб тебе!

Тоффоло - Чего вы ругаетесь? Чего вы толкаетесь?

Фортунато - Бирайся, бирайся. Не то как я римусь за тя! 

\Все уходят, кроме Тоффоло\
\Вбегает Тита-Нане\
Тита-Нане - А, вот ты где!

Тоффоло - Караул \отступает к двери падрона Тони\

Фортунато\выбегает из дома,удерживает Тита-Нане\ - Той! Годи!

Либера \выбегая\ - Не смей!

Орсетта \выбегая\ - Держите его!

Тита-Нане \рвется к Тоффоло\ - Пустите меня! Пустите!

Тоффоло - Помогите! \ стучит в дверь, к Лучетте.Дверь сама открывается, он вваливается в дом\

Фортунато - Ти-Нане! Ти-Нане! Ти-Нане!

Либера - Тащи его в дом, тащи!

Тита-Нане - Не хочу я, не пойду

Фортунато - Ну, ратец, как хошь, а ридется.\Затаскивает его силком в дом\

Либера - У меня все поджилки трясутся.

Орсетта - У меня сердце так и колотится.

Паскуа\выталкивая Тоффоло из своего дома\ - Пошел вон отсюда!

Лучетта - Убирайся!

Тоффоло - Да что же это такое, люди добрые!?

Либера - Сам виноват!

Орсетта - Так тебе и надо!

Тоффоло - Я буду не я, черт возьми, если не подам на них в суд!

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

В камере судьи
Тоффоло - Ваша милость, синьор судья!

Исидоро - Я не судья, а помощник.

Тоффоло - Ваша милость, синьор помощник.

Исидоро - Чего тебе?

Тоффоло - Уведомляю вас, что тут один негодяй, ваша милость, причинил мне оскорбление, грозился ножом и даже пырнуть меня хотел, а потом пришел еще один подлец, ваша милость...

Исидоро - О, чтоб тебя! Брось ты эту «вашу милость»!

Тоффоло - Нет, я ничего. Так вот я говорю вам, я-то ему ничего не сделал, а он заладил: - убью да убью...

Исидоро - Подойди сюда. Подожди.

Тоффоло - Слушаю ваша милость. (в сторону)- Вы у меня поплатитесь, подождите.

Исидоро - Ты кто такой?

Тоффоло - Лодочник, ваша милость.

Исидоро - Как зовут?

Тоффоло - Тоффоло.

Исидоро - А прозвище?

Тоффоло - Туфля.

Исидоро - Значит Туфля. А клички у тебя никакой нету?

Тоффоло. - Нету, ваша милость.

Исидоро - Быть не может, чтобы у тебя не было клички.

Тоффоло - Какая же у меня может быть кличка?

Исидоро - Сдаётся мне ты не в первый раз в камере судьи. Я вызывал тебя как-то раз под именем Тоффоло-Балды.

Тоффоло - Я Туфля, а не Балда! А кто выдумал эту кличку тот - подлец, ваша милость

Исидоро - Кто же тебе угрожал?

Тоффоло - Падрон Тони-корзина, Брат его Беппо-хвастун, а потом Тита-Нане-треска.

Исидоро - А оружие у них было? Тоффоло - А то нет, черт возьми! У Беппо был рыбачий нож! Падрон Тони выскочил,…вот с таким палашом! А Тита-Нане был с саблей!

Исидоро - Поссорились, что ли? Поругались?

Тоффоло - Я им ничего не говорил.

Исидоро - Что же ты? Убежал? Или защищался? Как вообще всё у вас кончилось?

Тоффоло - Я вот стоял... вот так... «Братцы, - говорю,- хотите, - говорю, -убить меня? Убивайте!»

Иидоро - Да чем кончилось-то?

Тоффоло - Пришли добрые люди, утихомирили их, а мне жизнь спасли.

Исидоро - какие же такие дорые люди?

Тоффоло - Падрон Фортунато-кефаль, его жена донна Либера-заноза, его золовка Осетта-галушка и другая тоже золовка Кекка-творожница.

Исидоро(в сторону) - Из них Кекка -самый лакомый кусочек! (громко) А кто еще был при этом?

Тоффоло - Были донна Паскуа-сковородка и Лучетта-баллаболка.

Исидоро - Лучетта...Хо! Всё ясно. Всех вызову и допрошу. Прощай, Балда!

Тоффоло - Слушаю, ваша милость. \уходя\ Ну, берегитесь! Я был здесь первым.
А кто первый тот и прав!

КАРТИНА ПЯТАЯ

Улица, как в первом действии

Лучетта - Какую свинью мне подложили эти болтушки: взять и рассказать Тита-Нане, что Балда любезничал со мной!

Паскуа - То-то и дело. Нехорошо будет, если Тита-Нане откажется от тебя. 

Лучетта - А что я такого сделала Тита-Нане, чтобы он от меня отказался? Если он меня по-настоящему любит, то не откажется от меня и не поверит им.

Паскуа - А то ты не знаешь, какой Тита-Нане ревнивый?

Лучетта - А с чего ему меня ревновать? Неужели нельзя даже поговорить? Нельзя посмеяться? Немного развлечься? Мужчины десять месяцев в году болтаются в море, а мы сиди тут и с тоски помирай?

Паскуа - Помолчи. Тита-Нане идет.

Лучетта - Ой какой злющий! Сразу вижу, что злющий.

Паскуа - Только смотри, не дуйся

Лучетта - Коли он будет дуться, я тоже буду.

Паскуа - А ты любишь его?

Лучетта - Люблю.

Паскуа - А коли любишь, будь с ним поласковей.

Лучетта - И не подумаю.

Тита-Нане - Здравствуйте.

Паскуа - Здравствуйте, Тита-Нане! (Лучетте) Поздоровайся с ним

Тита-Нане - Как вы старательно работаете.

Паскуа - А как вы думаете? Сложа руки сидеть не приходится, сынок.

Тита-Нане - Так, так! Нужно, конечно, поднажать с работой, пока не мешают! А то, глядишь, подойдут парни, подсядут рядышком. Тут уж будет не до работы.

\Лучетта притворно кашляет\
Тита-Нане - Донна Паскуа, а печеная тыква вам нравится?

\Лучетта громко кашляет\
Тита-Нане - Простудились, хозяйка?

Лучетта (не глядя) - От печеной тыквы отплевываюсь.

Тита-Нане - Жалко, что не подавилась.

Лучетта - Пусть сдохнет, кто мне зла желает

Тита-Нане - Донна Паскуа, я буду говорить  с вами, потому что  вы в доме хозяйка. У вас я просил в жены вашу золовку Лучетту и вам теперь заявляю, что я отказываюсь от нее.

Паскуа - Вот здорово! Почему это?

Тита-Нане - Потому, потому...

\Лучетта встает, собираясь уйти\
Паскуа - Ты куда?

Лучетта - Куда хочу!\уходит в дом\

Паскуа - Вы бы меньше сплетни слушали! Ведь она вас очень любит.

Тита-Нане - Любила бы, не поворачивалась бы ко мне спиной.

Паскуа - Да ведь она, бедняжка, небось, плакать пошла. Наверно!

Тита-Нане - По ком плакать? По Балде?

Лучетта (выходит из дома) - Вот вам, получайте! Ваши башмаки, ваши ленты и ваш шарф - всё, что вы мне подарили.

Паскуа - Ты что! Рехнулась, что ли? \собирает вещи с земли\

Тита-Нане - Так вы меня еще и оскорбляете?

Лучетта - Вы же от меня отказались, так забирайте ваши подарки и делайте с ними, что хотите!

Тита-Нане - Если будете разговаривать с Балдой, убью его!

Лучетта - Смотрите какой! Сам от меня отказался и еще командует.

Тита-Нане - Из-за него отказался. Из-за него!

Паскуа - Мне даже удивительно, что вы всему этому поверили. Как Лучетта могла водиться с таким проходимцем

Лучетта - Пускай я уродина, пускай бедная, пускай всё, что хотите! Но чтобы я стала якшаться с каким-то лодочником! Ну, уж нет!

Тита-Нане - Так зачем вы его рядом с собой сажали? Зачем печеную тыкву принимали от него?

Лучетта - А что тут такого?

Паскуа - Подумаешь, какое преступление!

Тита-Нане - Если я кого люблю, так не желаю, чтобы были разговоры. Не хочу, и всё тут. Тита-Нане никому еще спуску не давал. И не собирается давать.

Лучетта - (вытирая слезы) - Подумаешь, какой важный!

Тита-Нане - Я мужчина. Понимаете? Мужчина, не мальчишка какой! Понимаете?

\Лучетта плачет\
Тита-Нане - Ну, хватит. Нечего реветь.

Лучетта - Ступайте к черту!

Паскуа - Перестань, глупенькая!

Тита-Нане - А ведь я как я ее любил, как любил!

Паскуа - А теперь уж нет?

Тита-Нане - Да что ж! Коли она меня не хочет...

Паскуа (Лучетте) - Бери свои башмаки, бери свой шарф...

Лучетта - Ничего не хочу, ничего! Не хочу больше замуж. Лучше пойду утоплюсь.

Паскуа - Ну, поди сюда. Скажи хоть слово.

Лучетта - Оставьте меня в покое!

Паскуа - Поди сюда, Тита-Нане!

Тита-Нане - Не желаю.

Паскуа - Тогда идите оба ко всем чертям!

ПРОСЦЕНИУМ

Фортунато - Ну, неул я там нихда у них, неул нихда!
Судебный пристав - Вызываю вас по приказанию начальства. Вы должны немедленно явиться в суд.

Фортунато - Моя жена тое дожна туда ити? И зовки тоже?

Суд. Пристав - А как же? Им тоже! Все должны явиться для допроса.

Фортунато - Знашт, и деушкам ити? И деушкам?

Суд. Пристав - Да ведь они с замужней сестрой пойдут! Чего им бояться? А если не пойдут им же хуже будет! Все! Я исполнил свой долг. Доложу, что все вызваны. А там уж дело ваше. \уходит\

Фортунато - Приётся ити. Приётся. Приётся ити, жена. И вы, зовушки. Будь они рокляты эти соры! Нао, нао ити. Ну, вы там, жио у мнея! Шо мешкаете? Буте вы неланы! Во щас риду, шукну вас,как следат!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ШЕСТАЯ

В камере судьи

Лучетта - У меня коленки так и трясутся! Так и трясутся!

Паскуа - А у меня под ложечкой давит что-то, вот тут!

Фортунато - А где сийор суйя?

Суд. Пристав - Его нет. Он в Венеции. Вас будет допрашивать синьор помощник.

Либера \Орсетте и Кекке\ - Я его знаю, он добрый! Помните, это тот, что купил у нас кружево и заплатил больше, чем мы просили.

Исидоро - Что вы тут делаете?

Все женщины. - Ваша милость, ваша милость!
Исидоро - Тише! Тише! Что я всех вас сразу буду допрашивать, что ли? Идите в зал и ждите. Я буду вызывать вас по одной.

Паскуа - Сначала нас.

Лучетта - Сначала нас!

Орсетта - Мы пришли раньше.

Исидоро - Никто в обиде не останется. Я буду вызывать вас по порядку. \Смотрит в список\ Так, тут первая Кекка. Пусть Кекка останется. Остальные - уходите.

Паскуа - Ну, еще бы, она молоденькая.
\Все уходят\

Либера - Послушайте, Я вас попрошу за нее. Знаете, она у нас, бедняжка, совсем еще невинная.

Исидоро - Да вы что? Здесь присутственное место. Можете таких вещей не опасаться.

Либера - \уходя\ То-то, я вижу, как сам расхорохорился!

Исидоро \Кекке\ - Подойдите сюда. Сядьте вот здесь.\садится\

Кекка - Да нет, синьор, я лучше постою.

Исидоро - Садитесь же. Я не хочу, чтоб вы стояли.

Кекка - Как прикажете.\садится\

Исидоро - Ваше имя?

Кекка. - Меня зовут Кекка.

Исидоро - А прозвище?

Кекка - Искра.

Исидоро - А клички у вас никакой нет?

Кекка - Какая там еще кличка?!

Исидоро – Полно- полно! Такой хорошенькой, как вы, надо быть доброй. Отвечайте мне: знаете ли вы, из-за чего вас вызвали на допрос? Расскажите, как было дело.

Кекка - Я ничего не знаю. Меня там не было. Я шла домой с сестрой Либерой и с сестрой Орсеттой, да еще с зятем Фортунато. А там уже Падрон Тони, Беппо-хвастун и Тита-Нане хотели поколотить Тоффоло-Балду, а он швырял в них камнями.

Исидоро - А за что они хотели бить Тоффоло-Балду?

Кекка - Потому,что Тита-Нане женихается с Лучеттой-балаболкой, а Балда приставал к ней с разговорами и еще угощал печеной тыквой!!!

Исидоро - Хорошо. Теперь все понятно. Достаточно. Сколько вам лет?

Кекка - Вам нужно знать и про это?

Исидоро - Если спрашиваю, значит нужно. Каждый, кто подвергается допросу, должен сказать, - сколько ему лет. Ну, так сколько вам?

Кекка - А я вовсе и не скрываю своих лет. Пожалуйста! - Исполнилось семнадцать.

Исидоро - Поклянитесь, что вы говорите правду!

Кекка - О чем правду?

Исидоро - Поклянитесь, что все, что вы показали на допросе, правда.

Кекка - Хорошо! Клянусь! Мне можно идти?

Исидоро - Подождите. Сколько у вас ухаживателей?

Кекка - У меня? Да никому я не нужна. Ведь я бедная.

Исидоро - Хотите, я раздобуду вам приданое?

Кекка - Я не знаю

Исидоро - Если бы у вас было приданое, вы бы вышли замуж?

Кекка - Ну, да, конечно бы вышла, ваша милость.

Исидоро - И у вас есть кто-нибудь на примете?

Кекка - Да.

Исидоро - И кто же?

Кекка - Мне совестно.

Исидоро - А вы не стыдитесь. Мы тут одни. Говорите. Говорите начистоту.

Кекка - Тита-Нане, вот за кого я пошла бы, если бы можно.

Исдоро - Да ведь он же ухаживает за Лучеттой.

Кекка - Он от неё отказался!

Исидоро - Вот как! Ну, раз он отказался от Лучетты, можно разузнать не захочет ли он вас.

Кекка - А как велико будет приданое?

Исидоро - Пятьдесят дукатов.

Кекка - Ой как хорошо! Сто мне даст зять, да пятьдесят я сама скопила. Пожалуй, у Лучетты столько не наберется!

Исидоро - Хотите, я поговорю с Тита-Нане?

Кекка - Еще бы!

Исидоро - А где он скрывается?

Кекка - Я вам скажу на ухо, чтобы никто не услыхал.

Исидоро - Понял. Я пошлю за ним и поговорю с ним. Ну, идите теперь, голубушка, идите. Не то будут болтать зря, понимаете? \Звонит в колокольчик\
Кекка - Ах, ваша милость, какой вы хороший! \в сторону\ Вот хорошо бы Лучетте свинью подложить! Если бы только...

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Там же
Входит Орсетта

Орсетта\тихо Кекке\ - Ты что так долго? О чем он тебя спрашивал?

Кекка\тихо Орсетте\ - Ох, сестрица, какой был замечательный допрос. Я тебе потом все расскажу \уходит\

Исидоро - Подойдите сюда. Садитесь.

Орсетта - Села.\садится\
Исидоро \в сторону\ - Ого, эта будет пошустрее.\громко\ - Ваше имя?

Орсетта - Орсетта-Искра.

Исидоро - А кличка?

Орсетта - Что значит кличка?

Исидоро - У вас есть кличка?

Орсетта - Какая такая вам нужна кличка?

Исидоро - Разве вас не называют Галушкой?

Орсетта - Право, ваша милость, если бы не место, где я сейчас нахожусь, я бы здорово вам парик расчесала!

Исидоро - Эй, эй! Прошу вас говорить почтительнее.

Орсетта - Что это за галушка такая? Я вовсе на галушку не похожа!

Исидоро - А вы, голубушка не горячитесь. Вы знаете, зачем вы вызваны на допрос?

Орсетте - Нет, не знаю.

Исидоро - И не догадываетесь?

Орсетта - И не догадываюсь

Исидоро - Вы знаете Тоффоло-Туфлю?

Орсетта - Нет, не знаю.

Исидоро - А Тоффоло-Балду?

Орсетта - Знаю

Исидоро - Вы не видели, никто не нападал на него с оружием в руках? 

Орсетта - Как будто.

Исидоро - А кто именно?

Орсетта - Не помню.

Исидоро - Был там Тита-Нане-треска?

Орсетта - Был.

Исидоро - Был Падрон Тони-корзина?

Орсетта - Был.

Исидоро - А Беппо-хвастун?

Орсетта - Тоже был.

Исидоро - Молодец, синьора Галушка!

Орсетта - Скажите, а у вас нет никакой клички? А то я вам придумаю.

Исидоро - Тоффоло-Балда бросался камнями?

Орсетта - Бросался.

Исидоро - Из-за чего разгорелась ссора?

Орсетта - А почем я знаю?

Исидоро - Вам известно что-нибудь о том, что Тита-Нане ревновал кого-нибудь к Тоффоло-Балде? 

Орсетта - Ну да. Лучетту-балаболку.

Исидоро - И он отказался от нее?

Орсетта - Да, я слышала, что он от нее отказался.

Исидоро - Ну, я сейчас вас отпущу. Сколько вам лет?

Орсетта - Вам и годы знать нужно?

Исидоро - Да, синьора, и годы тоже.

Орсетта - Ну, так пишите... Девятнадцать.

Исидоро - Поклянитесь, что сказали правду.

Орсетта - Нужно поклясться?

Исидоро - Да, что сказали правду.

Орсетта - Ну, если нужно клясться, то мне, по-настоящему, двадцать четыре.

Исидоро - Да я вовсе не прошу вас клясться насчет возраста.

Какая женщина может дать такую клятву? Я требую клятвы, что сказанное вами на допросе - правда!

Орсетта - Ах, вот оно что! Клянусь!

Исидоро звонит. Входит судебный пристав.

Суд. Пристав - Кого теперь вызывать?

Исидоро - Лучетту

Суд. Пристав - Слушаю

Входит Донна Либера.

Либера - \тихо Орсетте\ - Отделалась?

Орсетта - Нет, ты послушай! И сколько кому лет ему обязательно знать нужно.

Либера - Ну от меня он ничего не узнает.

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Исидоро - Проходите сюда. Садитесь. Я же просил вызвать Лучетту! Ну, ладно, садитесь. Отвечайте кто вы.

Либера - Синьор?

Исидоро - Кто вы такая?

Либера - Что вы говорите?

Исидоро \ говорит громче\ - Вы глухая, что ли?

Либера - Плоховато слышу.

Исидоро\в сторону\ - Вот удовольствие! \громко\ Как ваше имя?

Либера - Что?

Исидоро - Ваше имя?!

Либера - Говорите немного громче.

Исидоро \звонит в колокольчик\ - Сума сойдешь с ними.

Входит Суд. Пристав.

Суд пристав - Что прикажете?

Исидоро - Зовите следующую.

Суд. Пристав - Сию минуту.\уходит\

Исидоро \Либере\ - Ну идите себе.

Либера - Синьор?

Исидоро - Убирайтесь вон!

Либера\в сторону\ - Ловко вывернулась. Нечего ему соваться в мои дела.

Входит Фортунато.

Фортунато - Ваш милсь, сьор мощник, ваш милсь...

Исидоро - Кто вы такой?

Фортунато - Фрнато-кефаль.

Исидоро - Говорите яснее, если хотите, чтоб вас понимали. Нужно было сразу догадаться, что вы Фортунато-кефаль. Знаете ли вы, зачем вас вызвали на допрос?

Фортунато - Наю, ваш милсь, наю.

Исидоро - Так расскажите, как это все происходило.

Фортунато - Дожн вам кзать, шо еводня я рнулся с моря и пчалил к набжной с тартаной. И пшла моя зовка Орсетта и моя зовка Кекка...

Исидоро - Если не будете говорить яснее, я не пойму ни слова.

Фортунато - Сушаю, сьор, сушаю. Вот мы, знашт, дём домой с жною и с зовками. Мотрю - Парон Тони, мотрю - наш атрос Беппо и ещё Тита-Нане и Тофло-бада. А парон Тони жик, жик кжалом. А Беппо раз, раз ножом. А бада бум,-бум кынями. А Тита-Нане бац-бац плашом. Бей, коли, ватай! Бада тут упал, а боше ничево не знаю. Поняли вы меня?

Исидоро - Ни одного слова.

Фортунато - Ну, я не наю! Прикажьте казать нова?

Исидоро - Что?

Фортунато - Прикажьте нова расказать? Расказать грю нова?

Исидоро - Убирайтесь!

Фортунато - Ваша милсь!

Исидоро - Попугай проклятый! Убирайтесь говорю!

Входит Суд. Пристав.

Суд. Пристав - Что прикажете?

Исидоро - Никого не надо гоните их всех! Пусть убираются!

Паскуа - Почему это вы нас выпроваживаете?

Лучетта - Почему вы не хотите нас допрашивать?

Исидоро - Потому что мне надоело!

Лучетта - Кого вам было приятно, выслушали. А мы, что? - заваль какая-нибудь?

Паскуа - Галушка сколько у вас пробыла?

Лучетта - А Творожницу больше часа держали!

Исидоро - Да погодите вы!

Паскуа - Ничего. Мы найдем на вас управу!

Исидоро - Вы заинтересованная сторона и не можете быть свидетельницами.

Лучетта - Неправда, неправда! Вовсе мы не заинтересованные.

Паскуа - Мы тоже хотим дать показания!

Исидоро - Перестаньте же, наконец!

Паскуа - Мы заставим себя выслушать!

Лучетта - Мы сумеем за себя постоять.

Исидоро - Будьте вы прокляты!

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Улица перед домами

Беппо один

Беппо - Мне теперь все равно. Хотели поймать - пусть ловят. Пойду в тюрьму. Наплевать! А скрываться больше не желаю. Но я не умру спокойно, если не отомщу Орсетте. А у Балды уши пообкарнаю. А там, пускай меня ловят, сажают! Пускай!

Вбегают Либера, Орсетта и Кекка

Либера - Беппо!

Орсетта - Беппо, милый мой.

Беппо - К черту!

Орсетта - Кого это ты?

Либера - Кого к черту?

Беппо - Всех вас к черту!

Кекка - Сам иди ко всем чертям!

Орсетта \Кекке\ - Молчи! \к Беппо \ - Что мы тебе сделали?

Беппо - Будет! Довольно! Меня - в тюрьму упрятать? Но прежде, чем меня туда засадят...

Орсетта - Да нет же, не бойся. Ничего тебе не будет.

Кекка - Помощник судьи за нас!

Орсетта - На кого ты так сердит? 

Беппо - На тебя! Зачем с Балдой водишься? Зачем с ним разговариваешь? Чего он за тобой бегает?

Орсетта - Кто это тебе наговорил?

Беппо - Сестра и невестка сказали.

Орсетта - Вруньи!

Либера - Вот вруньи!

Кекка - Надо же, какие вруньи!

Орсетта - Он все к Кекке лез с разговорами.

Либера - А потом подсел к твоей сестре.

Орсетта - И купил ей печеной тыквы.

Кекка - Да чего там разговаривать! Тита-Нане ведь недаром отказался от Лучетты.

Беппо - Отказался от моей сестры?!!! Из-за чего?

Кекка - За то, что она крутила с Балдой!

Беппо - Значит, Балда с тобой не разговаривал? Он говорил с Лучеттой? А Тита-Нане ей отказал?

Орсетта - Ну да! А ты, не веришь своей Орсетте, негодный! Которая любит тебя! Которая столько слез  пролила, ожидая тебя!

Беппо - Чего же мне наболтали эти сплетницы?

Орсетта - Чтобы выгородить себя наплели на нас.

Кекка - Мы их не трогаем, а они нас терпеть не могут.

Беппо - Ну, ладно, пусть только придут домой! Пусть придут...

Орсетта - Тсс... Вот и они.

Входят Паскуа и Лучетта

Лучетта - Что это значит?

Паскуа – Ты, что тут делаешь?

 Беппо - Вы чего мне наговорили?

Лучетта - Послушай! Лучше иди сюда и послушай!

Беппо - Что вы еще хотите выдумать?

Паскуа - Да иди же сюда, скорее, несчастный!

Беппо - Что там еще? Что еще за новости?

Подходит к ним

Лучетта - Беги!

Паскуа - Уходи скорее, скройся!

Беппо - А те говорят, что ничего не будет.

Лучетта - Не верь им!

Паскуа - Они хотят твоей гибели.

Лучетта - Мы были в суде, нас даже не захотели выслушать.

Паскуа - Их он принял, а нас выгнал вон.

Лучетта - А Орсетта больше часу сидела у помощника в комнате.

Паскуа - Тебя в тюрьму засадят.

Беппо \Орсетте\ - Вот оно что! Вот как вы людей губите!

Орсетта - В чем дело?

Беппо - Проваландали тут меня, чтобы погубить?

Орсетта - Кто это сказал?

Лучетта - Я сказала. Я!

Паскуа - Мы всё знаем, всё!

Лучетта - Беги!

Паскуа - Беги!

Беппо - Ну, хорошо! А с вами я расплачусь!\Убегает\
Либера - Чего это вы про нас наговорили?

Паскуа - Сами знаете!

Орсетта - Вы что хотите Беппо от меня отвадить? Так вот знайте, Беппо меня не бросит, как вас Тита-Нане.

Кекка - Еще посмотрим, кому достанется Тита-Нане!

Лучетта - Что-что?? О чем это вы?

Кекка - А то, что Тита-Нане теперь будет моим женихом!

Паскуа - Ах, ты!

Лучетта - Ах, ты, стерва! Я тебе покажу Тита-Нане!!!

Паскуа - Лучетта, не связывайся ты с этой грязнухой!

Лучетта - Тита-Нане - мой жених!

Кекка - Он от вас отказался!

Паскуа - Ничего подобного!

Либера - Вся улица слышала!

Лучетта - А не хочешь ли, я тебе сейчас всыплю, как следует!

Кекка - Это ты-то?

Паскуа - Ах, ты чертовка!

Либера - Сама чертовка!

Орсетта \толкает Паскуа \ - Эй, отойди, не лезь!

Паскуа - Так ты еще и толкаться!

Орсетта - Вот тебе, вот тебе!!

Все кричат: - Вот тебе, вот тебе, я тебе покажу и др.\ потасовка\

Фортунато \входит\ - Вы шо! Умитесь, баы, умитесь, баы, тойте! Тойте же!

\пытается разнять дерущихся, в конце концов, своих гонит в дом.

Либера - Получила?\уходит\

Кекка - Погоди еще у меня! \ уходит \

Орсетта - Погоди, я тебе ещё покажу!\уходит\

Паскуа - Если бы она мне не ушибла руку, я бы ее на землю так и швырнула!\уходит\

Лучетта - А вы, если своих баб не образумите, я вам такую посудину на голову опрокину, что вони не оберетесь.\Уходит\

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

У судьи

Тита-Нане - Спасибо за милость, синьор судья.

Исидоро - Идите сюда. Судебный пристав отправился искать Балду. Я хочу, чтоб мировая была скреплена несколькими бутылками вина. А Беппо, если уж говорить правду, пошел за донной Либерой и падроном Фортунато.

Тита-Нане - А вдруг Балда не захочет прийти?

Исидоро - Не захочет, велю притащить силой. Пока мы одни давайте поговорим о моём предложении. Нравится ли вам Кеккина?

Тита-Нане - Если говорить, положа руку на сердце, не очень мне нравится Кеккина. 

Исидоро - Но за ней приданное - в двести дукатов!

Тита-Нане - Не знаю, я не совсем свободен.

Исидоро - Но вы же отказались от Лучетты! Берите Кеккину она девушка премиленькая.

Тита-Нане - Должен вам сказать, ваша милость , что с Лучеттой я уже два года любовь кручу. А обозлился я на нее из ревности. А когда человек выйдет из себя он ведь сам не знает, что говорит. Утром сегодня, я готов был убить Лучетту. Еще немного - так бы, кажется, и пристукнул. А как подумаю, черт побери, - не могу я ее бросить! Люблю ее и все тут!

Исидоро - Недурно, честное слово! А я-то послал за донной Либерой и падроном Фортунато, чтобы поговорить об этом дельце и просить их отдать за вас Кеккину. Выходит, не хотите ее, что ли?

Тита-Нане - Спасибо за милость.

Исидоро - Так да или нет!

Тита0Нане - С вашего разрешения, нет, ваша милость.

Исидоро - Ну, так черт с вами! Просто мне очень хотелось пристроить замуж эту девушку.

Тита-Нане - Ваша милость. Не сочтите за обиду, Я хотел бы вам сказать два слова.

Исидоро - Говорите. Что вы хотели сказать?

Тита-Нане - Только вы не обижайтесь.

Исидоро - Давайте, валяйте!

Тита-Нане - Если бы мне пришлось жениться, то мне бы не хотелось, чтобы какой-нибудь важный синьор так уж хлопотал о моей жене.

Исидоро - Из-за чего ты думаешь, я хлопочу об этой девушке? Из-за чего?

Тита-Нане - Ну уж, конечно не из-за чего дурного, не из-за чего дурного. Чего уж там!

Исидоро - Я честный человек и не способен....

Тита-Нане - Да будет вам, чего там...

Входит Тоффоло

Тоффоло - Звали, ваша милость?

Исидоро - Подойди сюда. Ну, иди же!

Тоффоло \кланяется\ Ваша милость, синьор помощник!

Исидоро - Оставь ты это!! Скажи, почему ты не хочешь идти на мировую с теми, с кем у тебя вышла ссора утром?

Тоффоло - Потому что они убить меня хотят, ваша милость.

Исидоро - Раз, они предлагают тебе мировую, значит, уж не хотят убивать.

Тоффоло - Каторжники они, ваша милость .

Тита-Нане - Ну, Ты!

Исидоро - Успокойтесь! Не то засажу вас в темную! Ты знаешь, что за швыряние камнями тебя можно к суду притянуть. 

Тоффоло - Конечно, я - бедный человек. Идите - Убивайте меня! Убивайте!

Исидоро - Перестаньте. Помиритесь и делу конец.

Тоффоло - Я должен быть уверен, что меня не убьют.

Исидоро - Хорошо. Я тебе ручаюсь за твою жизнь. Тита-Нане, дайте мне слово, что не тронете его.

Тита-Нане - Пусть только не лезет к Лучетте.

Тоффоло - Мне до Лучетты дела нет. А хожу я в тех  местах не из-за нее.

Исидоро - Из-за кого же ты там ходишь? Кого ты наметил себе? Орсетту?

Тоффоло - Вот еще!...

Исидоро - Может быть Кекку?

Тоффоло - Здорово, ваша милость, прямо в точку!

Исидоро - И ты женился бы на ней?

Тоффоло - Еще бы, ваша милость! Еще бы не жениться, черт возьми!

Исидоро - А она пойдет за тебя?

Тоффоло - Вот тебе, на! А почему она не пойдет? Она мне такие слова говорила, такие слова, что даже и сказать нельзя.

Исидоро - А ведь он как раз для Кекки подходит.

Входит падрон Тони с бутылками, с ним Беппо

Тони - Ваша милость...

Исидоро - Ну, Тоффоло, радуйся, Я устрою тебе эту свадьбу.

Тони - Тоффоло! С кем это?!

Исидоро - С Кеккиной!

Тони - А брат мой - Беппо женится на Орсетте.

Исидоро - Превосходно! А Тита-Нане на Лучетте...

Титта-Нане - Если она подобреет, может быть и женюсь.

Исидоро - К черту! Нечего щепетильничать! Устроим три свадьбы. Приходите сюда, и здесь же на месте отпразднуем. Поужинаем, попируем, повеселимся! Я позабочусь. Лишь бы все было мирно и хорошо.

Тоффоло - Повеселимся, падрон Тони!
Тони - Повеселимся.

Исидоро - Ну, Тита-Нане, будьте и вы тоже веселее. 

Тита-Нане - Я готов. Я готов! 

Исидоро - Ну, а теперь мир!
Тоффоло - Мир!

Тони - Мир!

Тоффоло - Значит - Дружба!

Тони - Дружба!

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

Лучетта и Орсетта у своих окон, в доме донна Паскуа

Лучетта - Так как же? Выходит, брат мой Беппо от тебя отказывается ?

И правда, не стоишь ты того, чтобы он на тебе женился.

Орсетта - Подумаешь! Найду получше! Ничего нет легче.

Лучетта  - Кого же ты это найдешь?

Орсетта - Эфиопа.

Лучетта - Да, да! В рифму себе!

Орсетта - Ты похабница известная!

Лучетта - Да уж не такая как ты!

Орсетта - Я –то, вот выйду замуж. А ты? Да кто тебя возьмет? И Тита-Нане тебе не видать, как своих ушей. Не возьмет он тебя, ни за что не возьмет!

Лучетта - А мне наплевать! И захотел бы он, я за него не пойду.

Орсетта - Еще бы! Зелен виноград!

Лучетта - Вот и пускай он женится на твоей сестре, замарашке.

Орсетта - Ну-ну! Полегче!

Входит Тита-Нане , потом Тони и Беппо

Тита-Нане- \Лучетте\ -Ты что это? Что ты тут про меня молола?

Лучетта - Пошел к черту! Иди к Кекке, с ней любезничай. \Уходит\

Орсетта - Не трогай ее - она полоумная.

Тони \Орсетте\ - А ты чего тут лаешься?

Орсетта \к Тони\ - Все вы тут - дрянь!

Беппо - Орсетта! Орсетта!

Орсетта - Чтоб тебе провалиться!\Уходит\

Тони \к Тита-Нане\ - А ты, чтоб ко мне в дом больше ни ногой! Слыхал?

Беппо – И, чтоб не околачивался больше здесь! Слыхал?

Тита-Нане - Слыхал. Вот потому-то и буду ходить.

Беппо - Балде я только пригрозил, а уж тебя поколочу, черт тебя дери, как пить дать!\Уходит в дом\

Тита-Нане - \Делает жест презрения\ - На - вот, выкуси!

Тони - И на тартану ко мне не показывайся больше. Ищи себе хозяина, а я буду искать матроса.\Уходит в дом.\

Тита-Нане - Чтоб вас дьявол забрал! Поплатится мне кто-нибудь за это! Пусть меня повесят, а только раньше, черт вас всех дери, я проткну троих или четверых.

Тоффоло - Вот и я! Как дела?

Тита-Нане - Ножи, ножи наголо!!!
Тоффоло - Помогите!

Исидоро \появляясь, к Тита-Нане\ - Уходи, уходи отсюда немедленно! Уходи, говорю тебе! - Если понадобится, я пошлю за тобой.

Тита-Нане - Я полагаюсь на вас синьор помощник! Я полагаюсь на вас. \уходит\
Исидоро - Я знаю, что нужно, чтобы прекратить всю эту кутерьму. Хорошую дубину - вот что! Поди сюда, Тоффоло!

Тоффоло - Ваша милость!

Исидоро - О!!! Нет, это невозможно! Прекрати называть меня «Ваша милость»!!!

Тоффоло - Хорошо,  ваша милость.

Исидоро - Так. Всё! Я понял!       Давай поговорим с твоей девушкой и посмотрим, выйдет ли у нас что-нибудь с твоей женитьбой.

Тоффоло - Только говорить надо с донной Либерой и с зятем девушки, падроном Фортунато.

Исидоро - Они дома?

Тоффоло - Не знаю, ваша милость. Если угодно, я позову их. Эй! Падрон Фортунато, вы дома? Донна Либера, эй!

Из дома появляется донна Либера, затем Фортунато.

Исидоро \в сторону\ - Ой! Опять эта глухая тетеря.

Либера - В чем дело? Что тебе?

Тоффоло - Вот тут синьор помощник.

Либера - Что прикажете, ваша милость?

Исидоро - Это что же? Вы уже, как я вижу, не глухая?

Либера - Нет, ваша милость это у меня было от простуды, временно. Теперь прошло.

Исидоро - Так скоро?

Либера - Вот только что.

Фортунато - Ваш милсь!

Исидоро - Так и лопотун здесь. Я пришел, чтобы спросить вас, не хотите ли выдать замуж Кеккину?

Либера - Как не хотеть , ваша милость?

Исидоро - А вот, поглядите. Нравится вам такой женишок?

Фортунато - Тофло? Тофло-драчун?

Тоффоло - Я никого не трогаю, если ко мне не лезут.

Либера - Что скажете, хозяин?

Фортунато - Делте, ка найтте, зяйка. Делте,как найте.

Тоффоло Я на все согласен, ваша милость.

Исидоро - Позовите девушку. Посмотрим, что скажет она.

Либера - Эй, Кекка!

Фортунато - Кекка! Кекка!

Кекка - Вот я. В чем дело?

Либера - А ты не знаешь?

Кекка - Как не знать, Я все слышала.

Фортунато - Дорво! Слушивала, да?

Исидоро - Ну, так, что же вы скажете? По этому поводу?

Кекка\к Исидоро\ - Можно мне одно слово?

Исидоро - Говорите

Кекка \тихо к Исидоро\ - На Тита-Нане надежды нет?

Исидоро - Решительно отказывается.

Кекка - А почему же так?

Исидоро - Влюблен в Лучетту.

Тоффоло - Ваша милость!

Исидоро - Что тебе?

 Тоффодло - Хотел бы и я послушать,  о чем вы там говорите.

Исидоро \Кекке\ Ну, решайте. Пойдете вы за него или нет?

Кекка\Либере\ - Что скажете, сестра? \К Фортунато\ - Что скажете, зятюшка?

Либера - А что скажешь сама? Хочешь или нет?

Кекка - Почему бы и нет?

Тоффоло - Ах, милая! Она согласна! Ах, милая!

Исидоро - Ну, дети мои, когда я берусь за дело, я не люблю откладывать его в долгий ящик. Живо - за свадьбу!

Орсетта - То есть как это? Кекка выйдет замуж раньше меня? Младшая раньше старшей?

Фортунато - Да, праильно грит, праильно.

Кекка - А тебе что завидно? Чего же ты не выходишь? Выходи, пожалуйста! Кто тебя держит?

Фортунато - Нечно, нечно, Ходи, коли хошь.

Либера\Орсетте\ - Был же у тебя жених, зачем же ты его обидела? 

Исидоро – Кажется, жених был - Беппо?

Либера - Беппо, ваша милость.

Исидоро - Погодите! Что? Беппо дома?

Выходит Беппо

Беппо - Я здесь, ваша милость.

Исидоро - Она больше  не сердится.

Беппо - Да и я тоже.

Исидоро - Ну, значит дело улажено.

\Орсетте\ - Если вы не хотите, чтобы Кекка вышла замуж раньше вас, подайте руку Беппо прежде нее.

Орсетта/Либере\ Что скажете, сестрица?

Либера - Чего ты меня спрашиваешь?

Фортунато - Ну, Сетта, жиу! Жиу, давай, Сета, жиу!

Лучетта/ к Беппо/ - Как это, дрянь ты эдакая! Бессовестный! Ты посмеешь жэениться на девке, которая поносила меня последними словами?

Исидоро \В сторону\ - Только этого еще не хватало!

Орсетта -\Лучетте в бешенстве\ - Что это еще за «девка» такая?!

Либера - Эй, не задирай нас!

Фортунато - Ну, вы! Ну, вы! Ну, вы!

Беппо - Не знаю что сказать. Не знаю, что и делать. Я только хочу жениться, и всё!

Лучетта - Сначала я должна выйти замуж! Пока я в доме, вторая невестка в дом не войдет.

Исидоро/к Беппо\ - Да чего вы ее не выдадите замуж?

Беппо - Тита-Нане отказался от нее.

Исидоро - Тоффоло! Приведи сюда Тита-Нане!

Тоффоло - Иду! Ваша милость! Кекка, я сейчас вернусь!

Лучетта - Раз Кекка выходит за Балду, я больше не ревную к ней Тита-Нане.

Исидоро - Ну, милые женщины, вот вам прекрасный случай помириться и снова стать друзьями. Помиритесь же и поцелуйтесь.

Орсетта - Давайте

Лучетта - Давайте, чего уж там!

Паскуа - Это еще что? Чего это ты выдумала? Мириться с этими бабами?

Исидоро - Ну вот! Теперь еще вы будете портить дело. Эй, падрон Тони, утихомирьте вашу жену!

Тони - Слышал, ваша милость, слышал! А ну, живо - мирись!

Паскуа - Не желаю!

Тони - Мирись, говорю!

Паскуа - А я вот не желаю!

Тони\берет палку\ - А ну, мирись, мирись, я сказал!

Паскуа - Ну хорошо, хорошо, буду мириться.

Либера - Иди сюда, Паскуа.

Паскуа - Иду.

Обнимаются

Исидоро - Вот так, великолепно! И пусть мир и согласие царят среди вас...!.До первой ссоры.

Тоффоло - А вот и мы, ваша милость.

Исидоро - А! Идите сюда. Ну, Тита-Нане, пришла пора доказать, что вы мужчина. Станьте опять другом всем и женитесь на Лучетте.

Тита-Нане - Не женюсь.

Исидоро - Вот тебе и раз!

Паскуа - Если ты мечтал о Кекке, так она выходит за Тоффоло.

Тита-Нане - Пусть выходит за кого хочет.

Исидоро - Почему вы раздумали жениться на Лучетте?

Тита-Нане - Потому что она сказала мне: «иди к черту» Так и сказала!

Лучетта - Подумаешь! А ты мне чего наговорил?

Исидоро – Знаете, что я вам скажу? Идите вы все к дьяволу! Обалдел я от вас.\Хочет уйти\

Кекка - Не уходите!

Фортунато - Ваша милсь!

Орсетта - Погодите, куда вы?

Лучетта\к Исидоро\ - Ну, потерпите немного!

Исидоро - Из-за вас все останутся ни с чем.

Лучетта - Нет. Не корите меня больше. Яне хочу, чтобы из-за меня все тут у вас расстроилось. Если я такая плохая, пускай я буду страдать. Тита-Нане не хочет меня брать? Ну, что же делать? А чем я провинилась? Если я ему чего наговорила, так он мне еще больше наговорил. Но я люблю его, и давно простила. Если он не хочет меня простить, значит, он меня не любит.\Плачет\

Паскуа - Лучетта!

Орсетта \к Тита-Нане\ - Смотри, смотри! Она плачет!

Либера - В самом деле - плачет!

Кекка - Как мне ее жаль!

Либера \к Тита-Нане\ - Да что это, сердца у вас нет, что ли? Камень, и тот бы смягчился!

Тита-Нане\Лучетте грубовато\ - Ты чего?

Лучетта - Ничего.

Тита-Нане - Ну, полно уж.

Лучетта - Чего тебе?

Тита-Нане – Чего, разнюнилась?

Лучетта - Пес, душегуб!

Тита-Нане - Молчи!

Лучетта - Ты же бросить меня хочешь.

Тита-Нане - А ты будешь изводить меня?

Лучетта - Нет.

Тита-Нане - Любить меня будешь?

Лучетта - Буду.

Тита-Нане - Падрон Тони, донна Паскуа,  ваша милость! С вашего разрешения!\Лучетте\ Дай мне руку!

Лучетта \Дает ему руку\

Тита-Нане - Ты - моя жена.

Исидоро - Ну, Беппо, теперь ваш черед.

Беппо - Мой? Глядите, как это просто. Падрон Фортунато, донна Либера, ваша милость! С вашего разрешения! \Подает руку Орсетте\ - Муж и жена!

Орсетта \Кекке\ - Теперь можешь и ты.

Исидоро - Ну, Тоффоло!

Тоффоло - Падрон Фортунато, донна Либера, ваша милость! С вашего разрешения!\Дает руку Кекке/

Кекка \тихо к Исидоро\ - Ну, а как насчет приданого?

Исидоро - Будьте покойны. Я человек чести.

Тоффоло - Жена!

Кекка - Муж!

Тоффоло - Ура!

Фортунато - Ура! Веселей! Жна, я тож расшелся! Ну За садьбу! Танцуй! Жиу! Жиу! Танцуй!

Лучетта - Сказать правду, то , что вы видели и слышали - чистая случайность. Мы женщины хорошие честные веселые. Любим веселиться. И хотим, чтоб вы не думали о нас плохо. А, уходя отсюда, могли бы сказать: «Да здравствуют кьоджинки! Да здравствуют кьоджинки!»

ЗАНАВЕС
Н.В.Долматова




г.Алматы, ул.Зенкова, д.78,кв.51



тел. 8(7272)911458






77017555354











e-mail:nataliteatr@mail.ru
